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Abstract. The article deals with the concept of corporate culture and methods of
its formation on the example of the Republic of Korea. The traditional business cul-
ture of Korea analyzed in terms of its transformation due to rapidly changing socio-
economic conditions, complicated by the introduction of measures to protect against
COVID-19.
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AHnHoTanms. [IpencraBieHsl pe3ysbTaThl CUCTEMaTUYECKOTO M3Y4EHHs JICKCH-
YECKHX 3aMMCTBOBAHHUI U3 PYCCKOTO sI3bIKa B 00a BapHaHTa KOPEHCKOTO s3bIKa (CEBEPHBII
1 10kHbI). CIIIOMIHAs ClIoBapHAast BEIOOPKA MO3BOINIIA OLEHUTH KOJMIECTBEHHBIHN U JeK-
CHYECKHI COCTaB 3aMMCTBOBAHMIA M IPOBECTH aHAIIN3 CIIOCOO0B MX a/lalTalliH.

KnrodeBble cjioBa: 3aMMCTBOBAHHAS JIEKCHKA, KOPEHCKHUH S3BIK, 3aMMCTBOBa-
HUSL B KOPEHCKOM SI3BbIKE, PyCCKHME 3aMMCTBOBAHUS, aJalTalys 3aUMCTBOBAaHUM, ce-
BEPHBIN U F0XKHBIM BapUaHT KOPEHCKOro sA3bIKa.

K npobieme 3aMMCTBOBaHMI 00Opamanick HEKOTOPBIE HCCIeI0BaTe-
JIM, HO BCE CYILIECTBYIOIME pabOThI, HAIIMCAHHBIE HAa KOPEHCKO-PYCCKOM
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MaTepuaie, MpeICTaBIsAIoT cO00 OTPHIBOUHBIE OMHCAHUS HEKOTOPBIX
3aMMCTBOBaHUN, KOTOPbIE HE MO3BOJISAIOT OLIEHUTh HU KOJMYECTBEHHBIH,
HU Ka4yeCTBEHHBIH COCTaB 3aMMCTBOBAaHHOM JIeKCHKH. Il HACTOSIIEro
JIOKJIaZia MBI TIPOBENIM CIUIONIHYIO BBIOOPKY BceX 3a(MKCUPOBAHHBIX 3a-
MMCTBOBaHMH W3 HamOoJee MOJHBIX CIIOBaped KOPEHCKOTo S3bIKa, YTO
MO3BOJIMJIO COCTABUTH IIOJIHbIE CIMCKH 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCUKH B Ce-
BEPHBIN U FOKHBIM BapUaHTBl KOPEHCKOTo s3blka. CpaBHEHUE ITHUX CITHC-
KOB TIPEJICTABIISIETCA OYEHb MHTEPECHBIM HE TOJIBKO C JIMHTBUCTHYECKOMN
TOUKU 3pPEHMsI, IOCKOJIbKY, KaK Mbl 3HaeM, IIPUYMHBI 3aUMCTBOBAHUM —
3TO pe3yJbTaT B3aUMOJEHCTBUSA U B3aUMOBIMSAHUA KylbTyp. [1om100HBIH
MOAXO0/ TO3BOJIMJI HE TOJBKO TOYHO OIEHUTH KOJMYECTBEHHBIM COCTaB
3aWMCTBOBaHHUI B 00a BapHaHTa KOPEHCKOTO SI3bIKa B pa3HBIE IEPUOIHI, a
TAaK)K€ CPaBHUTh WX JIEKCUYECKHI COCTaB, NMPOAHAIU3HPOBATh, KaK Me-
HsJICSl 00BbEM 3aMMCTBOBAHUI C TEUSHHEM BPEMEHH U T. [I.

C NUHIBUCTUYECKON TOYKM 3pEHMSI HHTEPEC MPENCTABIISAET HE TOIb-
KO caM TpOLIECC 3aMMCTBOBAHUS, HO W pa3Hble CIIOCOOBI aJIalTalluy B Ce-
BEPHOM U IO’)KHOM BapHaHTax si3blKa 3aUMCTBOBAaHUI M3 PYCCKOTO SI3bIKa,
CYIIIHOCTh 3THUX 3aMMCTBOBaHHW, UX IMPUYHMHBI, BUABI U CIIOCOOBI 3aMM-
CTBOBAHUSI, HCTOYHUKH, XPOHOJIOT s, 3STUMOJIOTHS 3aMMCTBOBAaHHUM U T. 1.

be3ycnoBHO, aHanN3 3aMMCTBOBAHUN JOJKEH NPOBOJUTHCS HA CTHI-
K€ Pa3HbIX HAyK: HY)KHO MOAKPEIUISATh YUCTO JIMHIBUCTHYECKHE UCCIIE0-
BaHUA KyJbTYPHBIM M COLUAIbHO-3KOHOMHUYECKUM aHAIU30M KOHTAaKTOB.
[MosTOMy mpencTaBIcHHBIE B pabOTE MOJHBIC CIIMCKU 3aMMCTBOBAHHBIX
CJIOB OTKPBIBAIOT OOJIBIINE MEPCIIEKTHBHI TaTbHEHIINX (YHIHUPOBAHHBIX
MEXIUCLUIUIMHAPHBIX UCCIIEI0BaHUH.

Russian Loanwords in the Korean Language
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Abstract. The purpose of this work is to present the results of a systematic study
of the loanwords from the Russian language into both versions of the Korean lan-
guage (so called, North Korean and South Korean). For this report we went through
the most complete North and South Korean dictionaries, found all recorded loanwords
in them and made complete lists of loanwords in North and South Korean variants of
the language. This approach allows us not only to accurately assess the quantitative
composition of borrowings in both versions of the Korean language, but also to com-
pare their lexical composition, to analyze ways of adaptation etc.

Keywords: Russian loanwords, Korean language, adaptation of borrowings,
northern and southern versions of the Korean language.
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AnHoTaums. [Ipencrasien kpaTkuii 0630p OCHOBHBIX 3TaIllOB PAa3BUTHS FOKHO-
KOpeMckol Au3aiiH MHAYCTPUU CO BTOPOIl MOJIOBMHBI XX B. J0 HAIllEro BPEMEHHU.
INomguepkuBaeTcst HEOOXOAMMOCTH MPOBEACHUS UCCIIEAOBAHUN AM3aifHa, KaK MHOTO-
IPAaHHOTO W MHOT'OACIIEKTHOTO IIOHATHS, a TAKKe OJHOI M3 KIIIOUEBBIX NMPAKTHK, OT-
pakaromuX OCOOBIN Iy Th Pa3BUTHS FOXKHOKOPEHCKOT0 00IIecTRa.

KitroueBble ci10Ba: 10)KHOKOpPEHCKUI qU3aiiH, HCTOPUS U3aiiHa, MOJEpHU3ALIUS
I0)KHOKOPEHCKOro 00111ecTBa, MOJIMTHUKA IU3aliHa.

Uctoku GopmupoBaHus KOHIENINU «au3aiiH» B Kopee MoxHO 00-
HapykuTh yxe B 20-e rr. XX B. 3aMMCTBOBaHHBIN U3 SITOHCKOTO TEPMUH
ooan ([E%), HaunHaeT MpUMEHSATHCS IS 06O3HAYEHUS HOBOH cepbl
poQecCHOHATFHON JIESTETPHOCTH — CO3JaHNS KOMMEPUYECKHX HILTIO-
CTpaluii, 3apucoBoK U 1akaToB [1, c. 94-95]. Tem He MeHee, OOJBIIMH-
CTBO HCCIIEIOBaTeNel yTBEPXKIAIOT, YTO OTCYET HCTOPUU HHIYCTPUHU
FO’)KHOKOPEHMCKOT0 Ir3aifHa cleAyeT BecTH Tolbko ¢ 1958 r., — ¢ MoMeHTa
otkpeiThs Kopetickoro BeicTaBouHOTO IeHTpa pemecen (KBIIP) na 6ase
Komnemka u3simHbix uckyccTB CeyIbCKOTO HAIIMOHAIBHOTO YHHBEPCH-
teta [2]. IMeHHO TOT/a, B CBSI3U CO CMEIICHUEM aKIEHTa MPOMBIIUICH-
HOM MOJUTHKH B CTOPOHY IPOM3BOACTBAa TOBAapOB MAaccOBOIO CIpoOca,
BO3HUKAeT HEOOXOIUMOCTh B BU3yaJIbHOU Au(epeHIanun KopencKkoi
MPOJYKIIMU JJIsl YBEITUYEHUSI ee KOHKypeHTocrmocoOHocTH. Ha mpotsixke-
HUU CIICAYIOUIUX IIECTH AECATWIECTUM Nu3allH MHAYCTPHs JOBOJBHO Ya-
CTO U KapAMHAJIbHO MEHSET CBOM TPA€KTOPUH, HO IIPU ITOM, OKa3aBIINUCh
OJTHAX/IBI B IICHTPE BHUMAaHUS MPABUTEIHCTBEHHBIX KPYTOB, COXpaHSET
CBOI OCOOBIH CTaTyC ¥ JI0 HBIHEIITHUX JTHEH.
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